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Verzeichnis nicht von Amandus, sondern von Sebastian auf 
Rupert übertragen ist:

Acta Sebastiani
§ l1.

1) AA. SS. Ianuarii II, 265. 2) Das Wort ist in der Grazer Hs. 
ausradiert. 3) Ein Theil der Hss. fügt ‘que’ hinzu. Wenn Sepp S. 26 
(vgl. S. 7) die Worte ‘totius bonitatis’ entsprechend den Gesta in den 
nächsten Satz umstellt, so steht diese Aenderung im Widerspruch mit 
sämmtlichen Hss. der Conversio und kann nicht als berechtigt gelten.

 Gesta c. 1. 2.

qui ex nobili re­
gali progenie Fran­
corum ortus, sed 
tamen fide nobilior 
et pietate fuit.

Erat enim vir to­
tius prudentiae, in 
sermone verax, in 
iudicio iustus, in 
consilio providus, in 
commisso fidelis, in 
interventu strenu­
us, in bonitate con­
spicuus, in universa 
morum honestate 
praeclarus.

Erat enim vir in2 
totius bonitatis 
simplicitate pru­
dens et mansuetus, 
verax in sermone, 
iustus in iudicio, 
providus in consilio, 
strenuus in actu, 
conspicuus in cari­
tate, in universa mo­
rum honestate prae­
clarus, ita ut quam 
plurimi ad eius 
sacratissimam con­
venerunt doctrinam 
et ab eo aeternae 
salutis praedica­
menta susceperunt.

Conversio c. 1.

qui ex regali pro­
genie Francorum 
ortus, catholicae 
fidei et euangelicae 
doctrinae totius3 
bonitatis nobilis­
simus refloruit doc­
tor.

Erat enim vir sim­
plex, pius et pru­
dens, in sermone 
verax, iustus in iudi­
cio, providus in con­
silio, strennuus in 
actu, conspicuus in 
caritate, in universa 
morum honestate 
praeclarus.

Ita innume­
rabiles ad eius 
sacratissimam con­
venerunt doctrinam 
et ab eo aeternae 
salutis documenta 
susceperunt.

Auch hier stimmen die Gesta mehr mit der Vorlage 
überein als die Conversio, indem die Stellung der Worte 
‘totius bonitatis’ dort der von ‘totius prudentiae’ (nach­
her heisst es ‘in bonitate conspicuus’) genau entspricht, 
während sie hier absichtlich oder durch ein Versehen in 
den vorhergehenden Satz gezogen sind, und auch die sich 
an die entlehnte Stelle anschliessenden Worte zeigen in 
der Conversio die Spuren der Ueberarbeitung, worauf Sepp 


